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Аннотация. Синхронный перевод — один из наиболее сложных видов 
устного перевода; с середины XX столетия он является основным средством 
общения между представителями разных стран. Это диктует необходимость 
подготовки высококвалифицированных переводческих кадров для 
обеспечения качественного синхронного перевода. В этой связи исследование 
механизмов данного вида переводческой деятельности сквозь призму 
политического дискурса играет большую роль для совершенствования 
не только теории, но и дидактики, практики и методологии устного 
перевода. Качество, точность и полнота синхронного перевода зависят 
как от переводчика, так и от оратора. Присущие речам просодические, 
синтаксические и лексико-стилистические особенности обусловливают 
переводимость устных выступлений. Эти особенности, как и ряд других 
переменных, могут либо выступать в качестве дестабилизирующих 
факторов для работы синхронных переводчиков, либо способствовать 
осуществлению более полного, точного и качественного перевода. В статье 
выделяется ряд факторов, которые оказывают влияние на процесс  
и результат синхронного перевода. Особое внимание уделяется анализу 
синтаксических особенностей, присущих речам, с которыми в разное 
время и при различных обстоятельствах выступали два президента 
Соединенных Штатов Америки — Дж. Буш-младший (2001–2009)  
и Б. Обама (2009–2017). Приводятся примеры синтаксических особенностей 
из речей американских политиков и описывается, какое влияние они 
могут оказать на работу синхронных переводчиков. Анализ характерных 
политическим выступлениям особенностей может помочь при отборе 
материала для поэтапного освоения техники устного синхронного перевода 
в языковой комбинации «английский — русский». Результаты исследования 
могут быть использованы при изучении текстов, продуцируемых другими 
ораторами и/или на других языках. 

Ключевые слова: устный синхронный перевод, синтаксис, дестабилизирующий 
фактор, оратор, американский политический дискурс
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Abstract. Simultaneous interpreting is one of the most complex types  
of cognitive and communicative activity. Since the middle of the 20th century, 
simultaneous interpreters have been serving the needs of intercultural 
mediation at conferences, congresses and other international meetings. This 
justifies the need to educate highly qualified interpreters. In this regard,  
the study of the simultaneous interpreting mechanisms and peculiarities  
in the context of political communication plays an important role in improving 
interpreting theory, didactics, practice and methodology. The quality  
and accuracy of simultaneous interpreting depend on both the interpreter 
and the orator. Prosodic, syntactical, lexical and stylistic features inherent  
in the speeches determine their translatability. These features, as well  
as a number of other variables, can either represent some destabilizing factors 
for simultaneous interpreters, or contribute to a more accurate and high-
quality interpreting. The article describes a number of factors that influence 
the simultaneous interpreting process and result. We pay a particular attention 
to the analysis of the syntactic features inherent in the speeches delivered  
by two US presidents: George W. Bush (2001–2009) and B. Obama (2009–2017). 
The paper determines the impact that these syntactic features can have  
on simultaneous interpreting. The analysis of the features inherent in the 
speeches can help in the selection of material for the simultaneous interpreting 
didactics in the language combination “English–Russian”. The results  
of the research can be used in the study of texts produced by other speakers 
and/or in other languages.

Keywords: simultaneous interpreting, syntax, destabilizing factor, orator, 
American political discourse

Введение
Устный синхронный перевод — одна из самых 

сложных разновидностей когнитивно-комму-
никативной деятельности. Комплексная при-
рода работы синхронных переводчиков опре-
деляется рядом причин: параллельный характер 
процессов восприятия и порождения речи; 
высокий темп восприятия, обработки и вос-
произведения поступающей информации; на-
личие объективных и субъективных дестаби-
лизирующих факторов; экстремальные условия 
работы (в частности, однократное предъявление 
оригинала и повышенная нагрузка на оператив-
ную память).

Сегодня услуги устных синхронных пере-
водчиков активно используются для обеспече-
ния коммуникации на различных многоязычных 
мероприятиях: конференциях, выставках, фо-
румах, круглых столах. Сферы, в которых вос-
требован труд переводчиков, многообразны: 
политика, наука и образование, право, здраво-
охранение, кинематограф, военное дело, книго-
издательство и др.

Международная политика является областью, 
в которой работа устных переводчиков оказывает-
ся наиболее актуальной, что обусловлено интен-
сификацией контактов между разноязычными 
акторами, созданием международных платформ 
для обмена мнениями, функционированием 
давно основанных международных организаций 
и необходимостью обсуждения и решения цело-
го ряда вопросов политической повестки дня  
с иноязычными оппонентами и партнерами.

В результате проведения ряда экспериментов, 
а также практики устного синхронного перево-
да было установлено, что в речах политиков 
существуют элементы, которые оказывают 
влияние на оперирование информацией в про-
цессе устного синхронного перевода (Миньяр-
Белоручев 1959; Чернов 1987; Ширяев 1979; Barik 
1969; Gerver 2002; Oléron, Nanpon 2002). 

Дестабилизирующие факторы  
в устном синхронном переводе

В переводе как составной части двуязыч- 
ной коммуникации имеются три параметра,  
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из которых выводятся факторы, оказывающие 
непосредственное влияние на процесс и резуль-
тат перевода: «(1) языковые системы, (2) объ-
ективная действительность и ее отражение,  
(3) участники коммуникации, использующие 
знаки» (Комиссаров 2014, 238). 

Устный синхронный перевод представляет 
собой «системную интеллектуальную деятель-
ность человека». Элементы этой деятельности 
связаны друг с другом системными отноше- 
ниями, которые оказывают влияние на процесс 
и результат перевода. Деятельность синхронных 
переводчиков как участников этой системы 
подвержена воздействию со стороны целого 
ряда факторов внешнего характера: информа-
ционных, психологических, технологических, 
исторических, экономических, этических, эсте-
тических и др. (Гарбовский, Костикова 2018, 
18–19). 

В отношении синхронного перевода дан- 
ный перечень факторов, оказывающих влияние 
на качество перевода, может быть расширен 
за счет таких характеристик, как время и место 
перевода, состояние техники, а также за счет 
особенностей самих участников многоязыч- 
ной встречи: ораторов и переводчиков. Таким 
образом, не все выступления ораторов одина-
ково обрабатываются в режиме устного син-
хронного перевода. Качество и успех процесса 
и результата перевода зависят как от перевод-
чика, так и от оратора (Зигмантович 2016, 
43–44).

Роль переводчика в обеспечении успешного 
и качественного перевода сводится к следую-
щему:

— готовность к акту перевода;
— достаточная компетентность (владение 

на высоком уровне иностранным и родным 
языками, доведенный до автоматизма на-
вык синхронного перевода);

— достаточный багаж знаний (знание на-
личной ситуации, предмета обсуждений, 
широкий кругозор); 

— стабильное психическое состояние (вы-
носливость и стрессоустойчивость);

— крепкое физическое здоровье (хорошее 
самочувствие).

Функция оратора в обеспечении качествен-
ного перевода синхронным переводчиком так 
же велика. К факторам, которые могут дестаби-
лизировать деятельность переводчика, в част-
ности, относятся следующие:

— личное отношение к тематике;
— просодические особенности речи (темп 

речи, четкость речи, громкость речи, на-
личие/отсутствие акцента, паузация);

— синтаксические особенности речи (пере-
груженные предложения);

— лексико-стилистические особенности 
речи (метафоричность, оценочная и раз-
говорная лексика, юмор, иноязычные 
вкрапления).

Все перечисленные выше особенности при-
сущи двуязычной коммуникации, осуществляе-
мой посредством устного синхронного перево-
да, и представляют собой дестабилизирующие 
факторы для работы переводчиков. Таким  
образом, дестабилизирующие факторы — это 
те элементы наличной ситуации, которые на-
рушают устойчивый ход того или иного про-
цесса или явления (Кузнецов 2000, 254). Данные 
дестабилизирующие факторы оказывают влия-
ние на процесс устного синхронного перевода 
и обусловливают переводимость — качество, 
полноту и точность — воспринимаемого пере-
водчиками материала (Зигмантович 2021).

В нашем исследовании мы покажем, каким 
образом индивидуальные синтаксические осо-
бенности, присущие речам англоязычных по-
литиков, могут дестабилизировать или, наобо-
рот, облегчить оперирование информацией при 
осуществлении устного синхронного перевода. 
Для достижения данной цели мы осуществили 
анализ ряда синтаксических особенностей, 
характерных для выступлений американских 
ораторов. За счет последовательного описания 
примеров можно проследить, каким образом 
синтаксические особенности звучащих текстов 
могут влиять на эффективность устного син-
хронного перевода.

Синтаксические особенности речи ораторов 
как дестабилизирующий фактор

Синтаксические особенности, наряду с целым 
рядом других присущих выступлениям ораторов 
характеристик речи, часто ложатся в основу 
комплексов упражнений, направленных на от-
работку, совершенствование и автоматизацию 
навыков устного синхронного перевода (Виссон 
2005; Погодин 2018; Фалалеев, Малофеева 2014; 
2015а; 2015b; Чиркина 2011 и др.). Все эти упраж-
нения успешно применяются отечественными 
преподавателями устного синхронного перево-
да. На фоне растущей значимости политической 
коммуникации и неослабевающей востребован-
ности в подготовке профессиональных пере-
водческих кадров дидактика устного перевода 
активно развивается и совершенствуется, до-
полняется новыми исследованиями как теоре-
тического, так и практического характера.

Благодаря анализу синтаксических особен-
ностей можно установить присущие ораторам 
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коммуникативные характеристики. Вводные 
слова и конструкции, деепричастные и при-
частные обороты, перечисление однородных 
членов предложения, использование синонимов 
(Тхакушинова 2010; Филинский 2002), а также 
повторы и риторические вопросы являются 
неотъемлемой частью политических выступле-
ний (Паршина 2012; Чубай 2007). Различные 
синтаксические конструкции используются 
ораторами для оказания должного и желаемого 
воздействия на аудиторию.

Исследование осуществлялось на материале 
речей двух американских политиков — прези-
дентов США: Джорджа Буша-младшего (2001–
2009) и Барака Обамы (2009–2017).

Оба политика используют в своих выступле-
ниях сложноподчиненные предложения с таки-
ми союзами, как because, as, how, that, where, 
which, if, when и who. 

Речам американских ораторов присущ т. н. 
синтаксический параллелизм, который основан 

на анафорическом повторении «отдельных слов 
и оборотов в начале нескольких относительно 
самостоятельных отрезков речи» (Анищенко 
2012, 110). Благодаря анафорическим кон- 
струкциям ораторы создают ритм высказыва- 
ния и задают нужный эмоциональный фон.  
Синхронные переводчики при передаче таких 
конструкций могут воспользоваться компрес-
сией и перевести анафору только один раз,  
что позволит значительно сэкономить время 
(Чернов 1969; 1978; 1987). Однако в неко- 
торых случаях переводчик может принять  
решение перевести конструкцию столько  
же раз, сколько она прозвучала в речи с тем, 
чтобы оказать соответствующее воздействие  
на аудиторию.

Дж. Буш-младший использует анафорические 
конструкции чаще, чем Б. Обама, и в большей 
степени это справедливо в отношении речей,  
с которыми выступал политик в стенах Орга-
низации Объединенных Наций (табл. 1).

Табл. 1. Анафорические конструкции в речах Дж. Буша-младшего

Анафорическая конструкция Пример

“We have a responsibility to <...>” (высту-
пление на 56-й сессии Генассамблеи 
ООН)
[«На нас возложена ответственность  
за <...>»; здесь и далее перевод наш. — Д. З.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the 
efforts of law enforcement. <...> We have a responsibility to deny any 
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (выступление  
на 61-й сессии Генассамблеи ООН)  
[«К народу <...>»]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.  
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the 
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11th, 2001, America lost 
<...>” (выступление на мероприятии,  
посвященном памяти жертв 11 сентября 
2001 г.) [«11 сентября 2001 года Америка 
потеряла <...>»]

“On September the 11th, 2001, America lost Firefighter Donny Regan 
<...>. On September the 11th, 2001, America lost Firefighter Ronnie 
Gies <...>. On September the 11th, 2001, America lost Senior Court 
Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11th, 2001, America 
lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush 2005b)

Table 1. Anaphoric constructions in the speeches delivered by George W. Bush

Anaphoric construction Example

“We have a responsibility to <...>” (statement 
at the 56th session of the United Nations 
General Assembly) [«На нас возложена  
ответственность за <...>»; translated  
by author. — D. Z.]

“We have a responsibility to share intelligence and coordinate the 
efforts of law enforcement. <...> We have a responsibility to deny any 
sanctuary, safe haven, or transit to terrorists. <...> We have a respon-
sibility to deny weapons to terrorists <...>” (Bush 2001a)

“To the people of <...>” (statement at the  
61th session of the United Nations General 
Assembly) [«К народу <...>»; translated  
by author. — D. Z.]

“To the people of Iraq <...>. To the people of Afghanistan <...>.  
To the people of Lebanon <...>. To the people of Iran <...>. To the 
people of Syria <...>. To the people of Darfur <...>” (Bush 2006a)

“On September the 11th, 2001, America lost 
<...>” (remarks at Medal of Valor Award  
Ceremony) [«11 сентября 2001 года  
Америка потеряла <...>»; translated  
by author. — D. Z.]

“On September the 11th, 2001, America lost Firefighter Donny  
Regan <...>. On September the 11th, 2001, America lost Firefighter 
Ronnie Gies <...>. On September the 11th, 2001, America lost Senior 
Court Officer Thomas Jurgens, <...>. On September the 11th, 2001, 
America lost New York City Police Officer Moira Smith” (Bush  
2005b)
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В подавляющем большинстве проанализи-
рованных речей Дж. Буша-младшего, произ-
несенных по итогам двусторонних переговоров, 
оратор использует клишированную анафориче-
скую конструкцию We talked about («Мы го- 
ворили о <…>»). Перевод этой конструкции  
не представляет собой никаких сложностей  
для синхронных переводчиков и осуществля-
ется автоматически.

В речах Б. Обамы так же было найдено не-
сколько интересных примеров анафорических 
конструкций (табл. 2).

В результате анализа установлено, что аме-
риканские ораторы используют в своих высту-
плениях т. н. трехчастные конструкции. 

Трехчастная конструкция — это синтакси-
ческий ряд, состоящий из трех однородных 
членов предложения или трех словосочетаний. 
Элементы этих конструкций могут быть либо 
синонимами по отношению друг к другу, либо, 
косвенно или напрямую относясь к одной теме, 
передавать разные значения (Зигмантович 2021, 
16). В первом случае синхронные переводчики, 
как и в случае с анафорическими конструкция-
ми, могут воспользоваться компрессией с тем, 
чтобы сэкономить время для восприятия и об-
работки новой поступающей на перевод инфор-
мации. Во втором случае переводчики призва- 

ны передавать каждый элемент конструкции,  
только если пропуск одного из них не влияет  
на смысл переводимого.

В своих выступлениях американские орато-
ры отдают предпочтение второму варианту: 
элементы трехчастных конструкций не синони-
мичны и передают разные значения (табл. 3).  
В большинстве случаев политики используют 
градацию — «стилистическая фигура, состоящая 
из ряда слов или словосочетаний, в котором 
каждое последующее усиливает или, наоборот, 
ослабляет значение предыдущего» (Анищенко 
2012, 115).

Еще одной особенностью американского 
политического дискурса, которая выступает 
дестабилизирующим фактором в устном син-
хронном переводе, является наличие оговорок — 
«ошибка в словах; слово, фраза, ошибочно 
сказанные вместо других, нужных» (Ушаков 
2013, 389). Появление оговорок связано с высо-
ким темпом речи, с которым выступают амери-
канские политики. Сразу после появления ого-
ворки ораторы исправляют себя и дают верный 
вариант, однако это создает определенные труд-
ности для работы синхронных переводчиков, 
которые могут запомнить ошибочный вариант.

Оговорки были обнаружены в основном  
в выступлениях Дж. Буша-младшего (табл. 4).

Табл. 2. Анафорические конструкции в речах Б. Обамы

Анафорическая конструкция Пример

“We’re moving ahead with <…>” (вы-
ступление на пресс-конференции  
с Раулем Кастро) [«Мы и дальше 
работаем над <…>»; здесь и далее 
перевод наш. — Д. З.]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel  
to Cuba <…>. We’re moving ahead with more trade. <…> We’re moving 
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <…> 
We’re moving ahead with more educational exchanges <…>” (Obama,  
Castro 2016)

“Here in Paris <…>” (выступление 
на конференции по климату в Па-
риже) [«Здесь, в Париже <…>»]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <…>. Here 
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <…>. Here in Paris, 
let’s reaffirm our commitment <…>. Here in Paris, let’s also make sure that 
these resources flow <…>. <…> here in Paris, let’s show businesses and inves-
tors that the global economy <…>. Here, in Paris, we can show the world 
<…>” (Obama 2015)

Table 2. Anaphoric constructions in the speeches delivered by B. Obama

Anaphoric construction Example

“We’re moving ahead with <…>” (re-
marks in a joint press conference with 
Raul Castro) [«Мы и дальше работа-
ем над <…>»; translated by author. — 
D. Z.]

“We’re moving ahead with more opportunities for Americans to travel  
to Cuba <…>. We’re moving ahead with more trade. <…> We’re moving 
ahead with our efforts to help connect more Cubans to the Internet <…> 
We’re moving ahead with more educational exchanges <…>” (Obama,  
Castro 2016)

“Here in Paris <…>” (remarks at the 
First Session of COP21) 
[«Здесь, в Париже <…>»; translated 
by author. — D. Z.]

“Here, in Paris, let’s secure an agreement that builds in ambition, <…>. Here 
in Paris, let’s agree to a strong system of transparency <…>. Here in Paris, 
let’s reaffirm our commitment <…>. Here in Paris, let’s also make sure that 
these resources flow <…>. <…> here in Paris, let’s show businesses and inves-
tors that the global economy <…>. Here, in Paris, we can show the world 
<…>” (Obama 2015)
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Табл. 3. Трехчастные конструкции в речах Дж. Буша-младшего и Б. Обамы

Трехчастная конструкция Перевод

“You regained your independence, held free elections, 
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Вы восстановили свою независимость, провели 
свободные выборы и создали свободную экономи-
ку» [здесь и далее перевод наш. — Д. З.] 

“We recognize our responsibility and will meet it —  
at home, in our hemisphere, and in the world”  
(Bush 2001b)

«Мы осознаем нашу ответственность, и мы ее реали-
зуем у нас в стране, у нас в полушарии и во всем 
мире»

“We’re not just strategic and economic partners, we’re also 
neighbors, and we’re friends, and we’re family <...>” 
(Obama, Peña Nieto 2016)

«Мы не просто стратегические и экономические  
партнеры. Мы также соседи, мы друзья, мы семья»

“So the idea <...> is how do we start making high school 
<...> more interesting, more exciting, more relevant  
to young people” (Obama 2014)

«Таким образом, идея заключается в том, как мы мо-
жем сделать старшую школу более интересной,  
более захватывающей и более подходящей для  
молодежи»

Table 3. Three-part constructions in the speeches delivered by George W. Bush and B. Obama

Three-part constructions Translation into Russian

“You regained your independence, held free elections, 
and established a free economy” (Bush 2006b)

«Вы восстановили свою независимость, провели 
свободные выборы и создали свободную экономи-
ку» [translated by author. — D. Z.]

“We recognize our responsibility and will meet it —  
at home, in our hemisphere, and in the world” (Bush 
2001b)

«Мы осознаем нашу ответственность, и мы ее реали- 
зуем у нас в стране, у нас в полушарии и во всем 
мире» [translated by author. — D. Z.]

“We’re not just strategic and economic partners, we’re 
also neighbors, and we’re friends, and we’re family 
<...>” (Obama, Peña Nieto 2016)

«Мы не просто стратегические и экономические  
партнеры. Мы также соседи, мы друзья, мы семья» 
[translated by author. —  D. Z.]

“So the idea <...> is how do we start making high school 
<...> more interesting, more exciting, more relevant 
to young people” (Obama 2014)

«Таким образом, идея заключается в том, как мы мо-
жем сделать старшую школу более интересной, более 
захватывающей и более подходящей для молодежи» 
[translated by author. — D. Z.]

Табл. 4. Оговорки в речах Дж. Буша-младшего

Оговорка Комментарий

“And so, Mr. President, I’m so glad you’re here — I mean, so glad I am here” (Bush, 
Lula 2007) [«Итак, господин Президент, я очень рад тому, что Вы сегодня здесь . 
Вернее, рад тому, что я сегодня здесь»; здесь и далее перевод наш. — Д. З.]

Пресс-конференция  
проходит в Бразилии,  
а не в США

“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy 
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«Каждый раз, когда мы встречаемся, он … мы 
проводим довольно интересные и конструктивные совещания <...>»]

Ошибка в выборе подлежа-
щего

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo  
by either side” (Bush 2005a) [«<...> не должно предприниматься односторонних 
попыток изменить статус ни одной из сторон … статус-кво ни одной из сторон»]

Ошибка в употреблении 
термина

Table 4. Slips of the tongue in the speeches delivered by George W. Bush

Slips of the tongue Comments

“And so, Mr. President, I’m so glad you’re here — I mean, so glad I am here” (Bush, 
Lula 2007) [«Итак, господин Президент, я очень рад тому, что Вы сегодня 
здесь . Вернее, рад тому, что я сегодня здесь»; translated by author. — D. Z.]

A joint press conference takes 
place in Brazil, not the USA

“And every time we meet, he is — we have an interesting and constructive strategy 
session <...>” (Bush, Putin 2005) [«Каждый раз, когда мы встречаемся, он… мы 
проводим довольно интересные и конструктивные совещания <...>»; translated  
by author. — D. Z.]

Slips of the tongue made  
in the choice of the subject

“<...> no unilateral attempts to change the status by either side — the status quo  
by either side” (Bush 2005a) [«<...> не должно предприниматься односторонних 
попыток изменить статус ни одной из сторон… статус-кво ни одной из сто-
рон»; translated by author. — D. Z.]

Slips of the tongue made  
in the use of the term
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Выводы
Синтаксические особенности исходных ре-

чевых произведений оказывают влияние на ка-
чество устного синхронного перевода. Нена-
груженные и простые предложения облегчают 
нагрузку на память синхронных переводчиков. 
Кроме того, благодаря типичному и упрощенно-
му синтаксису переводчики могут успешно при-
менить компрессию, а знание особенностей речей 
ораторов может облегчить работу синхронных 
переводчиков и оказать влияние на возможность 
прогнозирования воспринимаемой информации. 

Использование ораторами анафорических 
конструкций, а также трехчастных конструк- 
ций, элементы которых объединены общим 
значением, приводит к минимизации смыс- 
ловых ошибок в устном синхронном пере- 
воде.

Дестабилизирующими особенностями син-
таксиса для работы синхронных переводчиков 
выступают оговорки. Наряду с высоким темпом 
речи и не соответствующей логике высказыва-
ния паузации эти дестабилизирующие элемен-
ты могут негативно отразиться на качестве  
и точности перевода.
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